
立 法 會 民 政 事 務 委 員 會  

二 零 零 四 年 三 月 二 十 二 日 會 議  

 

文 物 建 築 保 護 政 策 檢 討  

 

目 的  

 

 本文件夾附民政事務局發表的《文物建築保護政策檢討》公眾

諮 詢 文 件 。 請 委 員 就 文 件 提 出 的 事 項 表 達 意 見 。 

 

 

諮 詢 事 項  

 

2. 民 政 事 務 局 於 二 零 零 四 年 二 月 十 八 日 發 表 有 關 文 物 建 築 保 護

政策檢討的 諮 詢 文 件 ， 並 進 行 公 眾 諮 詢 。 

 

3. 是次檢討旨在審視政府以往的文物建築保護工作，以及考慮未

來 的 路 向 。 諮 詢 文 件 提 出 多 個 主 要 政 策 事 項 ， 包 括 制 定 文 物 建 築 保

護 的 全 盤 考 慮 措 施 ， 以 及 有 關 工 作 所 涉 及 的 原 則 和 目 標 等 問 題 。 諮

詢 期 至 本 年 五 月 十 八 日 ， 為 期 三 個 月 。 

 

4. 公眾諮詢結束後，民政事務局會研究收集所得的意見，建議推

行 的 措 施 ， 然 後 就 建 議 的 文 物 建 築 保 護 政 策 和 相 關 的 推 行 措 施 ， 進

行 另 一 次 諮 詢 。 

 

 

徵 詢 意 見  

 

5. 請 委 員 就 諮 詢 文 件 提 出 的 事 項 表 達 意 見 。 

 
 
 

民政事務局 

二 零 零 四 年 三 月  

立法會 CB(2)1734/03-04(03)號文件
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紐約市

地標：是指代表紐約市不同歷史時期的最佳建築物和物業，它們具有獨特風格、

特殊歷史或藝術價值，並獲紐約市主管當局指定為地標。這些建築物和物業可分

為四類：

獨立地標：只保護建築物的外部特徵。

內部地標：只保護建築物的內部空間。必須對公眾開放。

景觀地標：指公眾地段上的個別景觀或景觀群。

歷史地區：由具有歷史或藝術價值的相連建築組成的地區，至少包含

紐約市歷史上某一時期的特色或典型建築風格；它們能構成有關地區

特有的「氣息」，可以由小型的歷史建築群組成，也可以由數以千計

的物業組成。

- 指定一座建築物或一個地區為地標，並不是將它們封存，而是透過檢討及

對改動的規管，確保它們特色不受影響或破壞。

- 在未取得紐約市有關主管當局發出的「不受影響證明書」、「適宜施工證

明書」或「小型工程許可證」之前，不得進行任何改建、興建、重建或拆卸

工程。

國家歷史地標：是指在國家層面上指定的歷史地標。這些歷史地點具有與眾不同

的價值和特質，可以在歷史、考古、建築、工程或文化上展示及反映國家的傳

統。可分為五類：建築物、歷史街區、地方、構築物及物件。

- 國家歷史地標的擁有人，可在不涉及聯邦資助、發牌或許可之下，自由保

養、管理或使用有關物業。

- 要進行影響國家歷史地標的計劃，必須先徵詢主管當局的意見。

在國家層面指定的其他文物建築：包括國家古蹟、國家紀念地、國家歷史遺址及

國家戰場遺址，它們的改動及保養都受到監管。

Landmarks:  Buildings or properties of special character, or of a special historic or

aesthetic interest or value and representing the finest architectural products of distinct

periods in the history of the city, that have been designated by city authorities.  There

are four types:

Individual landmarks: only the exterior features of the buildings are

designated.

Interior landmarks: the interior space of the buildings is designated and

must be customarily accessible to the public.

Scenic landmarks: a landscape feature or group of features that have been

designated.  They must be on city-owned property.

Historic districts:  Areas with contiguous properties of historical or aesthetic

significance that embody the characteristics of a period or style of architecture

typical of the city’s history, resulting in a distinct ‘sense of place’.  They

range from small groups of historic buildings to areas with hundreds of

properties.

- Designation does not freeze a building or an area but provides for review and

management of changes to ensure that the special qualities are not compromised

or destroyed.

- Alterations, construction, reconstruction or demolition of the landmarks is

controlled through the issuance of Certificates of No Effect, Certificates of

Appropriateness or Permits for Minor Work.

National Historic Landmarks (NHLs):  National-level designations for historic places

that possess exceptional value or quality which can illustrate and facilitate the

interpretation of the heritage of the nation historically, archaeologically, architecturally,

mechanically or culturally.  They are divided into five categories: buildings, historic

districts, places, structures and objects.

- Owners of NHLs are free to maintain, manage or dispose of their properties

provided that Federal funding, licensing or permits are not involved.

- The designated authority should comment on all projects affecting the historic

properties listed.

Other designations for built heritage at national level: including National Monument,

National Memorial, National Historic Site and National Battlefield Park, with control

over any alterations and maintenance works.

New York City
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新加坡

國家古蹟：指極具藝術、歷史及社會價值，並能反映不同時期獨特建築技術的個

別遺址、建築物、構築物及紀念物等。

- 一級國家古蹟：具獨特價值的建築物，必須原址保存並受嚴格規管。

- 二級國家古蹟：主要為商業用途的私人建築物，可容許局部保存，但必須

證明現有建築物未能有效用作指定用途。

保護區：指「文物保護總綱計劃」所指定、位於毗鄰地區的建築群。

- 歷史區：地區內的歷史建築物必須完整保留，不得進行任何改動，但可改

作商業用途。

- 住宅歷史區：可在歷史建築物後面加建高度低於主樓的建築物，以滿足現

代家居需要。

- 次住宅區：業主可在後面加建建築物，但高度受該區「發展指導規劃」規

定的高度規管。

- 別墅區：主樓必須保留，但附屬建築可拆卸以擴建。

National Monuments: Individual sites, buildings, structures or memorials of

outstanding aesthetic, historical or social value that reflect unique technology

at the time of construction.

- National Monuments Category 1: Buildings of outstanding merit.  They

must be preserved in situ and controlled under stringent requirements.

- National Monuments Category 2: Partial preservation of privately owned

buildings used primarily  for commercial purpose is allowed provided that

the current buildings are proven to be ineffective or inefficient in serving

the intended use.

Conservation Areas:  Groups of buildings in coherent areas designated in

Conservation Master Plans.

- Historic Districts: Historical buildings in these areas should be preserved

entirely without alteration, while change of use to commercial operation

is allowed.

- Residential Historic Districts: An extension at the rear lower than the

main block of historical buildings is allowed for adapting the buildings for

modern living.

- Secondary Settlements: Owners may have a new rear extension up to the

maximum height allowed under the Development Guide Plan for the area.

- Bungalow Areas: The main blocks of these houses are to be kept, but

outhouses can be demolished to make way for extensions.

Singapore
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澳 門

紀念物：在考古、歷史、民族學、藝術或科學方面具有特別價值的紀念性建築物

或構築物。

- 任何改建、擴建、鞏固及維修工程之前，必須得到有關主管當局及行政長

官批准。

- 活化再利用須徵求有關主管當局的意見。

具建築藝術價值之建築物：具有獨特的建築藝術風格，並反映澳門某一歷史時期

的發展。

- 建築物不得拆卸。

- 在不影響建築物原有特色之下，可擴建、鞏固、改建、重建及修復。

- 例行維修保養以及拆卸建築物任何內部部分，必須得到有關主管當局批

准。

組合體：是指毗鄰地區與自然景物融為一體的建築群，這些建築群在建築風格、

都市化、美學、歷史與社會文化的價值都一致，而且出類拔萃。

- 要進行任何導致組合體內建築物全部或局部拆卸的工程，或進行任何改變

組合體內的建築物構成的工程，必須先徵詢有關主管當局的意見。

地方：由人工結合天然而成，具有美學、考古學、歷史學、人類學或民族學等方

面的特殊價值。

- 要在地方內興建新構築物，或重建、改建、擴建、鞏固、維修或拆卸地方

內的建築物，必須先徵詢有關當局的意見。

Monuments:  Buildings or structures of special archaeological, historical,

ethnological, artistic or scientific significance.

- Approval from the designated authority and the Chief Executive is required

for any alterations, extension, consolidation or repairs.

- Advice from the designated authority for the adaptive re-use of

Monuments is required.

Buildings of Architectural Interest:  Buildings unique in architectural style that

reflect the development of a period in the history of Macau.

- No demolition of the buildings is allowed.

- Extension, consolidation, alteration, reconstruction or restoration of

buildings is permitted only if such works do not alter the original

characteristics.

- Routine repair and maintenance or demolition of any interior parts must

be approved by the designated authority.

Ensembles:  Groups of buildings in a coherent area with distinctive architectural,

urbanised, aesthetic, historical or socio-cultural values representing an

important unity and compatibility with the scenic environment.

- Advice from the designated authority is required to carry out any work

that will lead to the partial or full demolition of the buildings within the

ensembles, or causing the alteration of the composition of the ensembles.

Sites:  Sites combining man-made and natural works and having special

aesthetic, archaeological, historical, anthropological or ethnological value.

- Advice is required from the designated authority to build new structures

or to rebuild, alter, extend, consolidate, repair or demolish buildings within

the sites.

Macau
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三棟屋村，位於荃灣， 1981 年列為法定古蹟。

Sam Tung Uk Village in Tsuen Wan, declared as monument in 1981.
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